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From Story to Memory: 

Between Exodus and the Haggadah 

Rachel Sharansky Danziger * April 12th 2022 * Exodus: The Ins and Outs of Liberty #9 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1: Delving in 
Exodus 1:1-14 

(1) These are the names of the sons of Israel who 

came to Egypt with Jacob, each coming with his 

household: (2) Reuben, Simeon, Levi, and 

Judah…(6) Joseph died, and all his brothers, and all 

that generation. (7) But the Israelites were fertile 

and prolific; they multiplied and increased very 

greatly, so that the land was filled with them. (8) A 

new king arose over Egypt who did not know 

Joseph. (9) And he said to his people, “Look, the 

Israelite people are much too numerous for us. (10) 

Let us deal shrewdly with them, so that they may 

not increase; otherwise in the event of war they 

may join our enemies in fighting against us and rise 

from the ground.”-a (11) So they set taskmasters 

over them to oppress them with forced labor; and 

they built garrison cities for Pharaoh: Pithom and 

Raamses. (12) But the more they were oppressed, 

the more they increased and spread out, so that the 

[Egyptians] came to dread the Israelites. (13) The 

Egyptians ruthlessly imposed upon the Israelites 

(14) the various labors that they made them 

perform. Ruthlessly-c they made life bitter for them 

with harsh labor at mortar and bricks and with all 

sorts of tasks in the field. 

 י״ד -:א׳ שמות א׳ 

מוֹת ֗)א( וְא   ְ ה ש  ֶּ נ  ֙ל  רָא  ֣ב ְ אִ ֔י יִש ְ ָ ים ֖ל הַב 
ית֥ב אִ ֔ת יַעֲקֹ ֣יְמָה א  ֑מִצְרָ  ָּֽאו ׃ )ב(  ֖יש  ו ב  ָ וֹ ב 
מְע ֣רְאו ב   ִ וִ ֔ן ש  ָ ...י וִיהו דָָּֽה֖וֹן ל  מׇת ֤)ו( וַי 
ף חָ  ֙יוֹס  )ז(  וֹר הַהָּֽו א׃ ֥ל הַד  ֖יו וְכֹ ֔וְכׇל־אֶּ
רָא  ֣ו בְנ  ר ֗י יִש ְ ָ רְצ ֧ל פ  ְ רְב  ֛ו  וַָּֽי ִש  ַָּֽעַצְמ ֥ו  וַי ִ ו  ֖ו  וַי 
מְאֹ  ל  ֑מְאֹ ד ֣ב ִ ָ מ  ץ אתָָֹּֽם׃֖א הָאָ ֥ד וַת ִ )ח(  }פ{  רֶּ
 ָ ךְ־חָדָ ֥וַי  ָּֽלֶּ ֶּ ֑ש  עַל־מִצְרָ ֖קׇם מֶּ ר לָֹּֽא־ ֥יִם אֲש 
ֹ ֖ידַָ  ָּֽף׃ )ט( וַי  ת־יוֹס  ל־עַמ  ֖ע אֶּ ר אֶּ ה ֗וֹ הִנ  ֑אמֶּ
נ עַ֚  רָא  ֣ם ב ְ ו ׃ )י(  ֖ב וְעָצ ֥ל רַ ֔י יִש ְ ָּֽנ  ֶּ ו ם מִמ 
מָ הָ֥  ֶּ וֹ ֑ה ל ֖בָה נִָּֽתְחַכ ְ ן־יִרְב  ֶּ ָּֽי־ ֞ה וְהָיָ ֗פ  ִ ה כ 

עַל־  ֙ף ג ַם־הו א ֤וְנוֹסַ  ֙אנָה מִלְחָמָה ֤תִקְרֶּ 
 ֹ ץ׃  ֥נו  וְעָלָ ֖ינו  וְנִלְחַם־ב ָ ֔נְא  ש֣  ה מִן־הָאָָּֽרֶּ

ר   ֙ימו  עָלָיו ֤)יא( וַי שָ ִ  וֹ ֖עַן עַנ תֹ ֥ים לְמַ ֔י מִס ִ ֣ש ָ
סִבְלתָֹ  ן עָר  ֜ם וַי ִ ֑ב ְ נוֹת֤בֶּ ת־ ֔לְפַרְעֹ  ֙י מִסְכ ְ ה אֶּ

ר תֹ֖ פ ִ  ֶּ ָּֽס׃ )יב( וְכַאֲש  ת־רַעַמְס  ו  ֣יְעַנ   ֙ם וְאֶּ
ֶּ ֥וֹ כ   ֔אתֹ נ  ֕ץ וַי קָ  ֑ן יִפְרֹ ֣ה וְכ  ֖ן יִרְב  ְ נ ֖צו  מִפ  י ֥י ב ְ

ָּֽל׃ )יג( וַי עֲַבִ  רָא  נ  ֛דו  מִצְרַ ֧יִש ְ ת־ב ְ י ֥יִם אֶּ
רָא   ךְ׃ )יד( וַיְמָרְר ֖יִש ְ פָָּֽרֶּ ת־חַי  יהֶּ ֨ל ב ְ ם  ֜ו  אֶּ
עֲבדָֹ  ָ ֣ב ַ חֹ ה ֗ה קָש  ר ֙ב ְ נִ  ֙מֶּ ים ו בְכׇל־ ֔ו בִלְב 
דֶּ ֖עֲבדָֹ  ָ ש   ׇל־עֲבֹ ֚ה א  ֑ה ב ַ ר־ ֔דָתָ ֣ת כ  ֶּ ם אֲש 
ךְ׃ ֖ו  בָהֶּ ֥עָבְד  פָָּֽרֶּ  ם ב ְ

 
Pesach Haggadah, Magid, Ha Lachma Anya 3 

This is the bread of destitution that our ancestors 

ate in the land of Egypt. Anyone who is famished 

should come and eat, anyone who is in need should 

come and partake of the Pesach sacrifice. Now we 

are here, next year we will be in the land of Israel; 

this year we are slaves, next year we will be free 

people. 

הגדה של פסח, מגיד, הא לחמא  
 עניא 

י אֲכָלו  אַבְהָתָנָא  הָא לַחְמָא עַנְיאָ ד ִ
י   ל דִכְפִין י ית  ָ בְאַרְעָא דְמִצְרָיִם. כ 
י וְיִפְסַח.   ל דִצְרִיךְ י ית  ָ וְי יכלֹ, כ 

אַרְעָא   אָה ב ְ ָ נָה הַב  ָ א הָכָא, לְש  ָ ת  ַ הָש  
י,  א עַבְד  ָ ת  ַ ל. הָש   רָא  נָה  דְיִש ְ ָ לְש 

נ י חוֹרִין.  אָה ב ְ ָ  הַב 

 
 

https://www.sefaria.org/Exodus.1.1-14
https://www.sefaria.org/Exodus.1.1-14
https://www.sefaria.org/Pesach_Haggadah,_Magid,_Ha_Lachma_Anya.3
https://www.sefaria.org/Pesach_Haggadah,_Magid,_Ha_Lachma_Anya.3
https://www.sefaria.org/Pesach_Haggadah,_Magid,_Ha_Lachma_Anya.3
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2: Characters to root for? 
Exodus 2:11-17 

(11) Some time after that, when Moses had 

grown up, he went out to his kinsfolk and 

witnessed their labors. He saw an Egyptian 

beating a Hebrew, one of his kinsmen. (12) He 

turned this way and that and, seeing no one 

about, he struck down the Egyptian and hid 

him in the sand.  

 

(13) When he went out the next day, he found 

two Hebrews fighting; so he said to the 

offender, “Why do you strike your fellow?” 

(14) He retorted, “Who made you chief and 

ruler over us? Do you mean to kill me as you 

killed the Egyptian?” Moses was frightened, 

and thought: Then the matter is known!  

 

(15) When Pharaoh learned of the matter, he 

sought to kill Moses; but Moses fled from 

Pharaoh. He arrived in the land of Midian, and 

sat down beside a well. (16) Now the priest of 

Midian had seven daughters. They came to 

draw water, and filled the troughs to water 

their father’s flock; (17) but shepherds came 

and drove them off. Moses rose to their 

defense, and he watered their flock. 

 י"ז -א שמות ב׳:י״

י מִָ  ׀ י֣ )יא( וַיְהִ  ַ גְד ַ ֗ים הָה  ֣ב  ה ֤ם וַי ִ ֶּ   ֙ל משֹ 
חָ ֣וַי  צ   ל־אֶּ ַ֔א אֶּ סִבְלתָֹ ֖ יו וַי  יש   אִ֣   ֙ם וַי רְַא ֑רְא ב ְ
ֶּ ֔מִצְרִ  ־עִבְרִ ֥ י מַכ  חָָּֽיו׃ )יב( וַי ִ ֖ה אִיש  אֶּ ן  ֤ י מ  פֶּ
הֹ  ַ֔ וָכֹ  ֙כ  ת־  ֙יש  וַי ךְַ ֑ין אִ ֣ י א  ֣ רְא כ ִ ֖ה וַי  אֶּ

צְרִ  ִ טְמְנ ֔ הַמ  חָּֽוֹל׃ ֖ י וַָּֽי ִ  הו  ב ַ
 

א  י   ֙)יג( וַי  צ  ַ נִ ֣ב  ִ ֛ י וְהִנ  ֔וֹם הַש    נ ָּֽי־אֲנָש  ְ ים ֥ה ש 
ֹ ֑ ים נִצ ִ ֖ עִבְרִ  ר֙ים וַי  ָ  ֙אמֶּ ֶּ ֥ע לָ ֔לָָּֽרָש  ה תַכ  ָ ה ֖ מ 

ָּֽךָ׃ )יד( וַ  עֶּ ֹ ֠ר  ר מִ ֠י  ָּֽמְךָ ֣אמֶּ ר  ֤יש  ש ַ ֨ לְאִ  ֞י ש ָ
ט פֹ  ֶּ ֔ ה אמֹ  ֣ אַת ָ   ֙נִי֙ הַלְהׇרְג  ינו  ֔עָל   ֙וְש  אֲש  ַ ר  ֥ר כ 
צְרִ ֖ הָרַ  ִ ת־הַמ  ָ אֶּ ה ֤ י וַי ִירָ ֑גְת  ֶּ ר  ֔וַי אֹמַ  ֙א משֹ 
בָָּֽר׃  ֥ן נוֹדַ ֖ אָכ    ע הַד ָ

 
מַ  ְ רְעהֹ ֤)טו( וַי ִש  ַ בָ  ֙ע פ  ת־הַד ָ ה  ֔ ר הַז ֶּ ֣ אֶּ

ֶּ ֣ש  לַהֲרֹ ֖וַיְבַק    ת־משֹ  בְרַ ֑ג אֶּ ה ֤ה וַי ִ ֶּ   ֙ח משֹ 
נ  ְ ץ־מִדְיָ ֥וַי   ה ֔ י פַרְעֹ ֣ מִפ  ָּֽרֶּ אֶּ ב ב ְ ֶּ ב עַָּֽל־ ֥ן וַי   ֖ ש  ֶּ ש 

ָּֽר׃ )טז( ו לְכהֹ   א  ֶּ ֖ן מִדְיָ ֥ הַב ְ נ֣ן ש  ָ וֹת  ֑בַע ב 
בֹ  ָ דְלֶּ ֣וַת  ֶּ ֗ אנָה וַת ִ מַל  ת־  ֙אנָה ֙נָה וַת ְ אֶּ
ק֔רְהָטִ הָ֣  ְ ָּֽן׃ )יז(  ֥ וֹת צֹ ֖ים לְהַש  אן אֲבִיהֶּ
ָ ֑ים וַיְגָרְש  ֖ או  הָרעִֹ ֥וַי בָֹ  ה ֤ו ם וַי  ֶּ  ֙קׇם משֹ 
עָ ֣וַי   ִ ַ֔וֹש  ת־צאֹנָָּֽם׃ ֖ן וַי  קְ אֶּ ְ  ש 

 
Sheila Heti on writing How Should a Person Be?, in: The Paris Review, June 
2012: 
Writing, for me, when I’m writing in the first-person, is like a form of acting. So as 
I’m writing, the character or self I’m writing about and my whole self… become 
entwined. It’s soon hard to tell them apart. The voice I’m trying to explore directs 
my own perceptions and thoughts. But that voice or character comes out of a 
part of me that exists already. But writing about it emphasizes those parts, while 
certain other, balancing parts lie dormant—and the ones I’m exploring become 
bigger, like in caricature. That sounds really orderly but I never realize it’s 
happening, because who is “the first person” becomes confused. 
 

https://www.sefaria.org/Exodus.2.11-22
https://www.sefaria.org/Exodus.2.11-22
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3: A different kind of story 

Wolfgang Iser, The act of Reading, 107-108: 
 
Reading is not a direct ‘internalization’, because it is not a one-way process, and 
our concern will be to find means of describing the reading process as a dynamic 
interaction between text and reader… author and reader are to share the game of 
imagination, and, indeed, the game will not work if the text sets out to be anything 
more than a set of governing rules. The reader’s enjoyment begins when he 
himself becomes productive, i.e., when the text allows him to bring his own 
faculties into play. (107-108)  
 
 
Whenever the reader bridges the gaps, communication begins. The gaps function 
as a kind of pivot on which the whole text-reader relationship revolves... There is, 
however, another place in the system where text and reader converge… the 
various types of negation that arise in the course of the reading… The blanks leave 
open the connections between perspectives in the text, and so spur the reader 
into coordinating these perspectives… The various types of negation invoke 
familiar… elements only to cancel them out. What is canceled, however, remains 
in view, and thus brings about modifications in the reader’s attitude towards what 
is familiar… (169) 
 
 
It is clear, then, that throughout the reading process there is a continual interplay 
between modified expectations and transformed memories. However, the text 
itself does not formulate expectations or their modification; nor does it specify 
how the connectability of memories is to be implemented. This is the province of 
the reader himself... (111-112) 
 
Wolfgang Iser, The Implied Reader, 288: 
We look forward, we look back, we decide, we change our decisions, we form 
expectations, we are shocked by their nonfulfillment, we question, we muse, we 
accept, we reject; this is a dynamic process of recreation. 
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5. Frustrating expectations 
Pesach Haggadah, Magid, We Were Slaves in Egypt  

We were slaves to Pharaoh in the land of Egypt. And the 

Lord, our God, took us out from there with a strong hand 

and an outstretched forearm. And if the Holy One, blessed 

be He, had not taken our ancestors from Egypt, behold we 

and our children and our children's children would [all] be 

enslaved to Pharaoh in Egypt. And even if we were all 

sages, all discerning, all elders, all knowledgeable about 

the Torah, it would be a commandment upon us to tell the 

story of the exodus from Egypt. And anyone who adds 

[and spends extra time] in telling the story of the exodus 

from Egypt, behold he is praiseworthy. 

  הגדה של פסח, מגיד, עבדים היינו

נו    מִצְרָיִם, וַי וֹצִיא  עֲבָדִים הָיִינו  לְפַרְעהֹ ב ְ
ידָ חֲזָקָה ו בִזְרעַֹ נְטו יהָ.   ם ב ְ ָ ינו  מִש   ה' אֱלהֹ 

דוֹש   ָ ו  לאֹ הוֹצִיא הַק  ת  וְאִל  רו ךְ הו א אֶּ ָ ב 
י אָנו  ו בָנ ינו  ו בְנ י  צְרָיִם, הֲר  ִ ינו  מִמ  אֲבוֹת 
מִצְרָיִם.   דִים הָיִינו  לְפַרְעהֹ ב ְ ָ עְב  בָנ ינו  מְש  
נו    ָ ל  נו  נְבוֹנִים כ   ָ ל  נו  חֲכָמִים כ   ָ ל  וַאֲפִילו  כ  
וֹרָה מִצְוָה   ת הַת  נו  יוֹדְעִים אֶּ ָ ל  נִים כ   זְק 

ינו  לְסַ  יצִיאַת מִצְרָיִם. וְכָל  עָל  ר ב ִ פ  
י זֶּה   יצִיאַת מִצְרַיִם הֲר  ר ב ִ ה לְסַפ   ֶּ רְב  ַ הַמ 

ח.  ָ ב   מְש  

 
Pesach Haggadah, Magid, Story of the Five Rabbis  

It happened once [on Pesach] that Rabbi Eliezer, Rabbi 

Yehoshua, Rabbi Elazar ben Azariah, Rabbi Akiva and 

Rabbi Tarfon were reclining in Bnei Brak and were 

telling the story of the exodus from Egypt that whole 

night, until their students came and said to them, "The 

time of [reciting] the morning Shema has arrived." 

 הגדה של פסח, מגיד, מעשה שהיה

לְעָזָר   י אֶּ עַ וְרַב ִ י יְהוֹש   זֶּר וְרַב ִ י אֱלִיעֶּ רַב ִ ה ב ְ מַעֲש ֶּ
הָיו    ֶּ י טַרְפוֹן ש  י עֲקִיבָא וְרַב ִ ן־עֲזַרְיהָ וְרַב ִ ֶּ ב 
יצִיאַת   רִים ב ִ ְ בְנ י־בְרַק וְהָיו  מְסַפ  ין ב ִ ב ִ מְס 

או    ָ ב  ֶּ יְלָה, עַד ש  ַ ָל־אוֹתוֹ הַל  מִצְרַיִם כ 
ם וְאָמְרו   יהֶּ יעַ זְמַן   תַלְמִיד  ינו  הִג ִ וֹת  ם רַב  לָהֶּ

חֲרִית.  ַ ל ש  ֶּ מַע ש  ְ  קְרִיאַת ש 

 

Rabbi Elazar ben Azariah said, "Behold I am like a man of 

seventy years and I have not merited [to understand why] the 

exodus from Egypt should be said at night until Ben Zoma 

explicated it, as it is stated (Deuteronomy 16:3), 'In order that you 

remember the day of your going out from the land of Egypt all the 

days of your life;' 'the days of your life' [indicates that the 

remembrance be invoked during] the days, 'all the days of your 

life' [indicates that the remembrance be invoked also during] the 

nights." But the Sages say, "'the days of your life' [indicates that 

the remembrance be invoked in] this world, 'all the days of your 

life' [indicates that the remembrance be invoked also] in the days 

of the Messiah." 

י   ן־עֲזַרְיהָ הֲר  ֶּ לְעָזָר ב  י אֶּ אָמַר רַב ִ
נָה וְלאֹ זָכִיתִי  אֲ  ָ בְעִים ש  ִ ן ש  בֶּ נִי כ ְ

ילוֹת   ל   ר יְצִיאַת מִצְרַיִם ב ַ אָמ  ת   ֶּ ש 
ֶּאֱמַר,   נ  ֶּ ן זוֹמָא, ש  ֶּ ה  ב  ָ רָש  ד ְ ֶּ עַד ש 
אתְךָ  ת יוֹם צ  רֹ אֶּ זְכ  לְמַעַן ת ִ

י   ֶּיךָ. יְמ  י חַי  לֹ יְמ  ץ מִצְרַיִם כ  רֶּ אֶּ מ 
ֶּיךָ  י חַי  לֹ יְמ  ֶּיךָ הַי מִָים. כ  חַי 

י  הַל    ילוֹת. וַחֲכָמִים אוֹמְרִים יְמ 
ֶּיךָ   י חַי  לֹ יְמ  ֶּיךָ הָעוֹלָם הַז ֶּה. כ  חַי 

יחַ:  ִ ש  ָ  לְהָבִיא לִימוֹת הַמ 

 

4. Inserting questions 
Pesach Haggadah, Magid, Four Questions  

What differentiates this night from all [other] nights? 

On all [other] nights we eat chamets and matsa; this 

night, only matsa? On all [other] nights we eat other 

vegetables; tonight (only) marror… 

 הגדה של פסח, מגיד, מה נשתנה  

כָל   ב ְ ֶּ ילוֹת? ש  ל הַל   ָ יְלָה הַז ֶּה מִכ  ַ נ ָה הַל  ַ ת  ְ ש  מַה נ ִ
יְלָה הַז ֶּה  ַ ה, הַל  ץ ו מַצ ָ ילוֹת אָנו  אוֹכְלִין חָמ    –הַל  

ב ְ  ֶּ ה. ש  וֹ מַצ ָ ל  אָר  כ   ְ ילוֹת אָנו  אוֹכְלִין ש  כָל הַל  
וֹ( מָרוֹר  –יְרָקוֹת  ל  יְלָה הַז ֶּה )כ   ַ  ... הַל 
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https://www.sefaria.org/Pesach_Haggadah,_Magid,_We_Were_Slaves_in_Egypt.2
https://www.sefaria.org/Pesach_Haggadah,_Magid,_We_Were_Slaves_in_Egypt.2
https://www.sefaria.org/Pesach_Haggadah,_Magid,_We_Were_Slaves_in_Egypt.2
https://www.sefaria.org/Pesach_Haggadah,_Magid,_Story_of_the_Five_Rabbis.1
https://www.sefaria.org/Pesach_Haggadah,_Magid,_Story_of_the_Five_Rabbis.1
https://www.sefaria.org/Pesach_Haggadah,_Magid,_Four_Questions.2
https://www.sefaria.org/Pesach_Haggadah,_Magid,_Four_Questions.2
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6. Inserting pedagogy  
 

Pesach Haggadah, Magid, The Four Sons 1-5 

Blessed be the Place [of all], Blessed be He; Blessed be 

the One who Gave the Torah to His people Israel, 

Blessed be He. Corresponding to four sons did the 

Torah speak; one [who is] wise, one [who is] evil, one 

who is innocent and one who doesn't know to ask.  

 

What does the wise [son] say? "'What are these 

testimonies, statutes and judgments that the Lord our 

God commanded you?' (Deuteronomy 6:20)" And 

accordingly you will say to him, as per the laws of the 

Pesach sacrifice, "We may not eat an afikoman [a 

dessert or other foods eaten after the meal] after [we 

are finished eating] the Pesach sacrifice (Mishnah 

Pesachim 10:8)."  

 

What does the evil [son] say? "'What is this worship to 

you?' (Exodus 12:26)" 'To you' and not 'to him.' And 

since he excluded himself from the collective, he 

denied a principle [of the Jewish faith]. And 

accordingly, you will blunt his teeth and say to him, 

"'For the sake of this, did the Lord do [this] for me in 

my going out of Egypt' (Exodus 13:8)." 'For me' and 

not 'for him.' If he had been there, he would not have 

been saved.  

 

What does the innocent [son] say? "'What is this?' 

(Exodus 13:14)" And you will say to him, "'With the 

strength of [His] hand did the Lord take us out from 

Egypt, from the house of slaves' (Exodus 13:14).'"  

 

And [regarding] the one who doesn't know to ask, you 

will open [the conversation] for him. As it is stated 

(Exodus 13:8), "And you will speak to your son on that 

day saying, for the sake of this, did the Lord do [this] 

for me in my going out of Egypt." 

הגדה של פסח, מגיד, כנגד  
 ה׳ -ארבעה בנים א׳ 

רו ךְ   ָ רו ךְ הו א, ב  ָ קוֹם, ב  ָ רו ךְ הַמ  ָ ב 
רו ךְ   ָ ל, ב  רָא  וֹ יִש ְ וֹרָה לְעַמ  ָתַן ת  נ  ֶּ ש 
רָה  ב ְ עָה בָנִים ד ִ ָ נֶּגֶּד אַרְב  הו א. כ ְ
ע,   ָ חָד רָש  חָד חָכָם, וְאֶּ תוֹרָה: אֶּ

ינוֹ יוֹ  א  ֶּ חָד ש  ם, וְאֶּ ָ חָד ת  עַ  וְאֶּ ד 
אוֹל.   ְ  לִש 

 
דוֹת   ר? מָה הָע  חָכָם מָה הו א אוֹמ 
ר צִו ָה ה'   ֶּ טִים אֲש  ָ פ  ְ ש  ים וְהַמ ִ ק ִ וְהַח 
ה אֱמוֹר לוֹ   ָ תְכֶּם. וְאַף אַת  ינו  אֶּ אֱלהֹ 
ין מַפְטִירִין אַחַר   סַח: א  ֶּ הִלְכוֹת הַפ  כ ְ

סַח אֲפִיקוֹמָן:   ֶּ  הַפ 
 

ר? מָה הָעֲבוֹדָה   ע מָה הו א אוֹמ  ָ רָש 
וְלאֹ לוֹ. ו לְפִי   –אתֹ לָכֶּם. לָכֶּם הַז  

פַר   ָ לָל כ  ת עַצְמוֹ מִן הַכ ְ הוֹצִיא אֶּ ֶּ ש 
ָיו   נ  ִ ת ש  ה אֶּ ה הַקְה  ָ ר. וְאַף אַת  ָ עִק  ב ְ
ה ה' לִי   עֲבו ר זֶּה עָש ָ וֶּאֱמוֹר לוֹ: "ב ַ
ו    צְרָיִם". לִי וְלאֹ־לוֹ. אִל  ִ אתִי מִמ  צ  ב ְ

ם, לאֹ הָיהָ נִגְאָל:   ָ  הָיהָ ש 
 

ם מָ  ָ ר? מַה ז אתֹ?  ת  ה הו א אוֹמ 
חוֹזֶּק ידָ הוֹצִיאָנו    לָיו "ב ְ ָ א  וְאָמַרְת 

ית עֲבָדִים".   צְרַיִם מִב   ִ  ה' מִמ 
 

אוֹל  ְ עַ לִש  ינוֹ יוֹד  א  ֶּ תַח   –וְש  ְ אַת ְ פ 
י וֹם  ַ ָ לְבִנְךָ ב  דְת  ֶּאֱמַר, וְהִג ַ נ  ֶּ לוֹ, ש 
ה ה'   עֲבו ר זֶּה עָש ָ הַהו א ל אמרֹ, ב ַ

צְרָיִם.  ִ אתִי מִמ  צ   לִי ב ְ

 
 

https://www.sefaria.org/Pesach_Haggadah,_Magid,_The_Four_Sons.1-5
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7: Alluding to the Exodus narrative 

Exodus 13:3-10 

And Moses said to the people,“Remember 

this day, on which you went free from 

Egypt, the house of bondage, how יהוה 

freed you from it with a mighty hand: no 

leavened bread shall be eaten. You go free 

on this day, in the month of Abib. So, when 

 has brought you into the land of the יהוה

Canaanites, the Hittites, the Amorites, the 

Hivites, and the Jebusites, which was 

sworn to your fathers to be given you, a 

land flowing with milk and honey, you 

shall observe in this month the following 

practice: “Seven days you shall eat 

unleavened bread, and on the seventh day 

there shall be a festival of יהוה. Throughout 

the seven days unleavened bread shall be 

eaten; no leavened bread shall be found 

with you, and no leaven shall be found in 

all your territory.  

 

And you shall explain to your child on that 

day, ‘It is because of what  יהוה did for 

me when I went free from Egypt.’ “And 

this shall serve you as a sign on your hand 

and as a reminder on your forehead —in 

order that the Teaching of יהוה may be in 

your mouth—that with a mighty hand יהוה 

freed you from Egypt. You shall keep this 

institution at its set time from year to year. 

 י׳-שמות י״ג:ג׳

 ֹ ֶּ ֨וַי  ר משֹ  ל־הָעָ ֜ אמֶּ ת־ ֞ם זָכ֗ה אֶּ וֹר אֶּ
ֶּ  ֙וֹם הַז ֶּה ֤הַי   ם ֤ר יְצָאתֶּ ֨אֲש 

צְרַ  ִ ח  כ֚   ים  ֔ית עֲבָדִ ֣ מִב    ֙יִם֙ מִמ  זֶק  ֣י ב ְּ
צ  ֔יָ ה וָ ֧ד הו  כֶ ֛יא יְּ ז ֶ ֖ה אֶתְּ   ה֑ם מ 
ָּֽץ׃ הַי  ֖י אָכ  א ֥וְלֹ  ֶּ ֖ל חָמ  ם  ֣וֹם אַת 
חֹ ֑יצְֹאִ  ש  הָאָבִָּֽיב׃ וְהָיָ ֖ים ב ְ ה כִָּֽי־ ֣דֶּ

ל־אֶּ ֡יְהוָֹ  ֣יְבִיאֲךָ  ץ הַָּֽ֣ ה אֶּ נַעֲנִ ֠ רֶּ ְ י  ֠כ 
י  ֗ י וְהַיְבו סִ ֣י וְהַחִו ִ ֜י וְהָאֱמרִֹ ֨ וְהַחִת ִ 
 ֶּ ב ַ ֨אֲש  ְ ת לָ ֣לָ  ֙יךָ ֙ע לַאֲבתֶֹּ ֤ ר נִש  ךְ  ֔תֶּ
ץ זָבַ אֶּ֛    ֛ש  וְעָבַדְת ָ ֑ו דְבָ ב ֖ ת חָלָ ֥ רֶּ

ת־הָעֲבדָֹ  חֹ ֖ה הַז ֹ ֥ אֶּ ש  הַז ֶָּּֽה׃  ֥ את ב ַ דֶּ
בְעַ  ִ אֹכַ ֖ת ימִָ ֥ש  ֹ ֣ים ת   ֙ת ו בַי וֹם֑ ל מַצ 

בִיעִ  ְ וֹת֖ י חַ ֔ הַש   ל ֔י ָּֽאָכ   ֙ג לַיהוָָֹּֽה׃ מַצ 
בְעַ א֖   ִ ה  ֨ים וְלָֹּֽא־י רָאֶּ ֑ ת הַי מִָ ֣ ת ש 
אֹ  ֛ ה לְךָ ֥ ץ וְלָֹּֽא־י רָאֶּ ֗ חָמ   ֜לְךָ  ר  ֖ש ְ

כׇל־ג ְ  ָּֽךָ׃  ב ְ לֶּ  ב 
 

דְת ָ  י   ֔לְבִנְךָ  ֣וְהִג ַ ַ אמֹ ֖וֹם הַה ֥ב  ר  ֑ו א ל 
עֲב ַּ ה וָה֤ה עָש ָ ֗ו ר זֶ ֣ב  י ֔ל   ֙ה יְּ
צֵאת   רָָֽי ם ֖ב ְּ צְּ מ     ֨לְךָ  ֩׃ וְהָיָה י מ 
רוֹן ֗וֹת עַל־ידְָךָ ֜לְא  ָ ין  ֣ב     ֙ו לְזִכ 
ינֶּ הְיֶּ ֗ יךָ לְמַ ֔ ע  וֹרַ ֛עַן ת ִ ה  ֖ ת יְהוָֹ ֥ ה ת 
פִ  יָ ֚יךָ כ ִ ֑ב ְ   ֥ה הוֹצִָּֽאֲךָ ֔ חֲזָקָ ד ֣י ב ְ
מַרְת ָ ֖יְהוָֹ  ָ צְרָָּֽיִם׃ וְש  ִ ת־  ֛ ה מִמ  אֶּ
ק ָ  ים  ֖ה  מִי מִָ ֑את לְמוֹעֲדָ ֖ ה הַז ֹ ֥ הַח 

 ימִָָּֽימָה׃ }פ{
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8: alluding to the Deuteronomy narrative 
Deuteronomy 6:10-25 

When your God יהוה brings you into the land that 

was sworn to your fathers Abraham, Isaac, and 

Jacob, to be assigned to you—great and flourishing 

cities that you did not build, houses full of all good 

things that you did not fill, hewn cisterns that you 

did not hew, vineyards and olive groves that you did 

not plant—and you eat your fill, take heed that you 

do not forget יהוה who freed you from the land of 

Egypt, the house of bondage…Do not follow other 

gods, any gods of the peoples about you— for your 

God יהוה in your midst is an impassioned God—lest 

the anger of your God יהוה blaze forth against you, 

wiping you off the face of the earth… Be sure to 

keep the commandments, decrees, and laws that 

your God יהוה has enjoined upon you. Do what is 

right and good in the sight of יהוה, that it may go 

well with you and that you may be able to possess 

the good land that your God יהוה promised on oath 

to your fathers.. 

When, in time to come, your children ask you, 

“What mean the decrees, laws, and rules that our 

God יהוה has enjoined upon you?” you shall say to 

your children, “We were slaves to Pharaoh in 

Egypt and יהוה freed us from Egypt with a 

mighty hand. יהוה wrought before our eyes 

marvelous and destructive signs and portents in 

Egypt, against Pharaoh and all his household; and us 

[God] freed from there, in order to take us and give 

us the land promised on oath to our fathers. Then 

 commanded us to observe all these laws, to יהוה

revere our God יהוה, for our lasting good and for our 

survival, as is now the case. It will be therefore to 

our merit before our God יהוה to observe faithfully 

this whole Instruction, as [God] has commanded 

us.” 

 כ״ה -דברים ו׳:י׳

ל־הָאָ ֗ה אֱלהֶֹּ ֣׀ יְהוָֹ ֣ י יְבִיאֲךָ ֥ה כ ִ ֞וְהָיָ  ץ  ֜יךָ אֶּ רֶּ
 ֶּ ב ַ ֨אֲש  ְ ק  ֥ם לְיִצְחָ ֛יךָ לְאַבְרָהָ ֛ע לַאֲבתֶֹּ ֧ר נִש 

ת לָ ֣ב לָ ֖ו ָּֽלְיַעֲקֹ  ֹ ים ֛ךְ עָרִ ֑תֶּ דלֹ ֶּ ֖ת וְטבֹֹ ֥ג ְ ר ֥ת אֲש 
אִ ת֜ ִ ֨לאֹ־בָנִָּֽיתָ׃ ו בָ  ׇל־טו ב ֣ים מְל  ֶּ  ֮ים כ  ר ֣אֲש 

ֹ  ֒אתָ ֒לאֹ־מִל    ֶּ  ֙ת חֲצו בִים ֤ו ברֹ ָ ֔ר לאֹ־חָצַ ֣אֲש  בְת 
רָמִ  ֶּ ֖ים וְז יתִ ֥כ ְ ָ וְאָכַלְת ָ ֑ר לאֹ־נָטָ ֣ים אֲש   ֖ עְת 

׃ הִש  ָ  ָ בָָּֽעְת  ר לְךָ ֣וְש ָ כ ַ  ֔מֶּ ְ ש  ן־ת ִ ֶּ ת־יְהוָֹ ֖פ  ה ֑ח אֶּ
 ֶּ אֶּ  ֛ר הוֹצִָּֽיאֲךָ ֧אֲש  ץ מִצְרַ ֥מ  ית  ֥יִם מִב   ֖רֶּ

ֹ ...עֲבָדִָּֽים  ָּֽלְכ ל֣ רִ ֣י אֱלהִֹ ֖ו ן אַחֲר  ֔א ת  ים  ֑ים אֲח 
י  אֱלהֹ  ֶּ ֔הָָּֽעַמ ִ  ֙מ  ָּֽם׃ כ ִ ֖ים אֲש  יכֶּ ל ֥י א  ֣ר סְבִיבוֹת 

ֶּ ֖ה אֱלהֶֹּ ֥א יְהוָֹ ֛קַנ ָ קִרְב  ן־יֶּ ֑יךָ ב ְ ֶּ ה אַף־ ֠חֱרֶּ ֠ךָ פ 
מִ ב֔ ָ  ֙יךָ ֙ה אֱלהֶֹּ ֤יְהוָֹ  ְ עַ  ֔ידְךָ ֣ךְ וְהִש  נ  ֖מ  ְ י ֥ל פ 

מ ...  הָאֲדָמָָּֽה  ָ מְר ֣ש  ְ ש  ת־מִצְו  ֔וֹר ת ִ ה  ֣ת יְהוָֹ ֖ו ן אֶּ
יכֶּ  דתָֹ ֑אֱלהֹ  ק ָ ֥ם וְע  ֶּ ֖יו וְח  ָּֽךְ׃ וְעָש ִ ֥יו אֲש  יתָ ֛ר צִו ָ
 ָ ינ  ֖ר וְהַט  ֥הַי שָ  ע  ךְ  ֔יטַב לָ ֣יִ  ֙עַן ֙ה לְמַ ֑י יְהוָֹ ֣וֹב ב ְ
ת ָ אתָ ֗ו בָ  ְ ת־הָאָ  ֙וְיָָּֽרַש  בָֹ ֣אֶּ ץ הַט  ר־ ֔רֶּ ֶּ ה אֲש 

ב ַ  ְ ָּֽיךָ ֖ע יְהוָֹ ֥נִש  ךָ ...  ה לַאֲבתֶֹּ אָלְּ ְּ ךָ  ֥כי־י ש  נְּ  ֛ב 
ים ֗ה הָעֵד  ֣ר מָ ֑ר לֵאמ  ֖מָחָ  ָֽחֻק   הַּ  ֙ת וְּ

ט   ָ פ  ְּ ש  מ   הַּ ֶ ֔וְּ ו ָ ֥ים אֲש  ינו   ֖ה אֱל הֵ ֥ה יְּה וָ ֛ר צ 
כֶָֽם ינו   ֥ים הָי  ֛עֲבָד   ֔לְבִנְךָ  ֣׃ וְאָמַרְת ָ אֶתְּ
ע   רְּ פַּ רָ ֖לְּ צְּ מ  יאֵ ֑ה ב ְּ י  צ  רַּ ֛נו  יְּה וָ ֧י ם וַּ צְּ מ   י ם ֖ה מ 
יָ  ים  ֠מפְֹתִ ֠ת ו  ֣ה אוֹתֹ ֡ן יְהוָֹ ֣׃ וַי ִת   ד חֲזָקָָֽה֥ב ְּ
דלִֹ  מִצְרַ  ׀ ים֧ים וְרָעִ ֨ג ְ פַרְעֹ ֛ב ְ ה ו בְכׇל־ ֥יִם ב ְ
ית ינ ָּֽינו ׃ וְאוֹתָ ֖ב   ָ ֣נו  הוֹצִ ֖וֹ לְע   ֙עַן ֙ם לְמַ ֑יא מִש  
ת לָ ֤נו  לָ ֔אתָֹ יא ֣הָבִ  ת־הָאָ  ֙נו  ֙תֶּ ֶּ ֔אֶּ ץ אֲש  ר  ֥רֶּ
ב ַ  ְ ָּֽינו ׃ וַיְצַו   ֖נִש  ת־  ֙ה לַעֲש וֹת֗נו  יְהוָֹ ֣ע לַאֲבתֹ  אֶּ

ק ִ  ׇל־הַח  ה לְיִרְאָ ֔ים הָא  ֣כ  ֶּ ת־יְהוָֹ ֖ל  ה ֣ה אֶּ
ׇל־הַי מִָ  ֙נו  ֙וֹב לָ ֥ינו  לְט֑אֱלהֹ   נו  ֖ים לְחַי תֹ  ֔כ 
הַי   ָּֽהְיֶּ ֖וֹם הַז ֶָּּֽה׃ ו צְדָקָ ֥כ ְ מֹ ֑ה־ל ָ ה ת ִ ְ ָּֽי־נִש  ִ ר ֨נו  כ 
צְוָ ֜לַעֲש   ִ ׇל־הַמ  ת־כ  ה ֥י יְהוָֹ ֛את לִפְנ  ֗ה הַז ֹ ֣וֹת אֶּ
ֶּ ֖אֱלהֹ   אֲש  ַ ָּֽנו ׃ }ס{ ֥ינו  כ   ר צִו ָ
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9: Swerving into hermeneutics  
Deuteronomy 26:1-11 

When you enter the land that your God יהוה is giving you 

as a heritage, and you possess it and settle in it, you shall 

take some of every first fruit of the soil, which you harvest 

from the land that your God יהוה is giving you, put it in a 

basket and go to the place where your God יהוה will 

choose to establish the divine name. You shall go to the 

priest in charge at that time and say to him, “I 

acknowledge this day before your God יהוה that I have 

entered the land that יהוה swore to our fathers to assign 

us.” The priest shall take the basket from your hand and 

set it down in front of the altar of your God יהוה. You shall 

then recite as follows before your God יהוה: “My father 

was a fugitive Aramean. He went down to Egypt with 

meager numbers and sojourned there; but there he became 

a great and very populous nation. The Egyptians dealt 

harshly with us and oppressed us; they imposed heavy 

labor upon us. We cried to יהוה, the God of our ancestors, 

and יהוה heard our plea and saw our plight, our misery, and 

our oppression. יהוה freed us from Egypt by a mighty 

hand, by an outstretched arm and awesome power, and by 

signs and portents, bringing us to this place and giving us 

this land, a land flowing with milk and honey. Wherefore I 

now bring the first fruits of the soil which You, יהוה, have 

given me.”You shall leave it before your God יהוה and 

bow low before your God יהוה. And you shall enjoy, 

together with the [family of the] Levite and the stranger in 

your midst, all the bounty that your God יהוה has bestowed 

upon you and your household. 

 י״א - דברים כ״ו:א׳

ָּֽי־תָב ֙וְהָיהָ ִ ל־הָאָ ֣כ  ר ֔וֹא אֶּ ֶּ ץ אֲש  ה  ֣יְהוָֹ  ֙רֶּ
ת ָ ֑נַחֲלָ  ֖ן לְךָ ֥יךָ נתֹ  ֔אֱלהֶֹּ  ְ ַ ֖ה וִָּֽירִש  ׃  ֥ה  וְישָ  ָּֽה  ָ ָ ב  בְת 

ִ  ֞וְלָקַחְת ָ  אש  ר  רִ ׀ כ ׇ  ית֣מ  ְ ֶּ ֗י הָאֲדָמָ ֣ל־פ  ר  ֨ה אֲש 
בִ  ָ ָּֽאַרְצְךָ ֧ת  ֶּ  ֛יא מ  ךְ  ֖ן לָ ֥יךָ נתֹ  ֛ה אֱלהֶֹּ ֧ר יְהוָֹ ֨אֲש 

מְת ָ  ֶּ  ֣וְש ַ ק  ֙נֶּא וְהָָּֽלַכְת ָ ֑בַט  ָ ל־הַמ  ֶּ ֔אֶּ ר  ֤וֹם אֲש 
כ   ֔ה אֱלהֶֹּ ֣יְהוָֹ  ֙יִבְחַר  ַ מ ֥יךָ לְש  ְ ָּֽם׃ ו בָאתָ ֖ן ש  ָ  ֙וֹ ש 

הֹ   ל־הַכ  ֶּ ֔אֶּ י מִָ ֖ר יִהְיֶּ ֥ן אֲש  ַ  ֣ם וְאָמַרְת ָ ֑ים הָה  ֣ה ב 
לָ  י הַי וֹם ֤יו הִג ַ ֗א  י־בָ ֔ה אֱלהֶֹּ ֣לַיהוָֹ  ֙דְת ִ  ֙אתִי ֙יךָ כ ִ

ל־הָאָ  ֶּ ֔אֶּ ץ אֲש  ב ַ ֨רֶּ ְ ת ֥ינו  לָ ֖ה לַאֲבתֹ  ֛ע יְהוָֹ ֧ר נִש  תֶּ
הֹ  ֧לָָּֽנו ׃ וְלָקַ  ֶּ ֛ח הַכ  יח ֨ךָ וְהִ ֑נֶּא מִי דֶָּ ֖ן הַט  י  ֕וֹ לִפְנ ֔נ ִ

ָּֽיךָ׃ וְעָ ֥ח יְהוָֹ ֖מִזְב ַ  ׀  י֣לִפְנ  ֜יתָ וְאָמַרְת ָ נִ֨ ה אֱלהֶֹּ
י ֗ה אֱלהֶֹּ ֣יְהוָֹ  ִ ד מִצְרַ ֣י וַי   ֔ד אָבִ ֣אבֹ   ֙יךָ אֲרַמ  יְמָה  ֔רֶּ
 ָ ָ ֥וַי  מְת  ֖גׇר ש  ָ ֑י מְעָ ֣ם ב ִ וֹל  ֖וֹי ג ָד ֥ם לְג ֕ט וַָּֽיְהִי־ש 
צְרִ ֛עו  אתָֹ ֧ו ם וָרָָּֽב׃ וַי רָ  ֥עָצ  ִ ו נו  ֑ים וַיְעַנ  ֖נו  הַמ 
נ צְעַ דָ֥ ינו  עֲבֹ ֖ו  עָל  ֥וַי ִת ְ ָּֽה׃ וַנ ִ ָ ל־יְהוָֹ ֕ה קָש  ה ֖ק אֶּ
מַ ֑י אֲבתֹ  ֣אֱלהֹ   ְ ת־קלֹ   ֙ע יְהוָֹה֤ינו  וַי ִש  ַ֔אֶּ רְא  ֧נו  וַי 

ת־עׇנְי   ת־עֲמָל  ֛אֶּ ָּֽנו ׃ וַי וֹצִא  ֖נו  וְאֶּ ָּֽת־לַחֲצ  נו  ֤נו  וְאֶּ
צְרַ  ֙יְהוָֹה ִ יָ ֔מִמ  ה ֔עַ נְטו יָ ֣ו בִזְרֹ  ֙ד חֲזָקָה ֤יִם ב ְ
ל־ ֖וֹת ו בְמפְֹתִָּֽים׃ וַיְבִא  ֖אתֹ ל ו בְ ֑א ג ָדֹ ֖ו בְמרָֹ  נו  אֶּ
ק  ָ ן־לָ ֑וֹם הַז ֶּ֣הַמ  ֶּ ת־הָאָ  ֙נו  ֙ה וַי ִת  ץ הַז ֹ ֣אֶּ ץ ֛את אֶּ ֔רֶּ רֶּ
׃ וְעַת ָ ֖ת חָלָ ֥זָבַ  ב  ֤ה הִנ   ֗ב ו דְבָָּֽש  ת־  ֙אתִי֙ה ה  אֶּ

ית  ִ אש  רִ  ֙ר  ְ ר־נָתַ ֔י הָאֲדָמָ ֣פ  ֶּ ה ל ִ ֥ה אֲש  ָ ה  ֑י יְהוָֹ ֖ת 
חֲוִ ֔ה אֱלהֶֹּ ֣יְהוָֹ  ֙וֹ לִפְנ י ֗וְהִנ ַחְת   ַ ת  ְ יתָ ֔יךָ וְהִָּֽש 
מַחְת ָ ֥י יְהוָֹ ֖לִפְנ  ָּֽיךָ׃ וְש ָ וֹב ֗בְכׇל־הַט   ֣ה אֱלהֶֹּ
 ֶּ יתֶּ ֖ה אֱלהֶֹּ ֥יְהוָֹ  ֛ר נָָּֽתַן־לְךָ ֧אֲש  ה ֑יךָ ו לְב  ָ  ֙ךָ אַת 
וִ  ֶּ ֖י וְהַג   ֔וְהַל   ָּֽךָ׃ }ס{֥ר אֲש  ֶּ קִרְב   ר ב ְ
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Go out and learn what Lavan the Aramean sought to do to 

Ya'akov, our father; since Pharaoh only decreed [the death 

sentence] on the males but Lavan sought to uproot the whole 

[people]. As it is stated (Deuteronomy 26:5), "An Aramean 

was destroying my father and he went down to Egypt, and he 

resided there with a small number and he became there a 

nation, great, powerful and numerous." "And he went down to 

Egypt" - helpless on account of the word [in which God told 

Avraham that his descendants would have to go into exile]. "  

הגדה של פסח, מגיד, ארמי אבד  
 ג׳ -אבי ב׳ 

י לַעֲש וֹת   ִ ש  לָבָן הָאֲרַמ  ק   א ו לְמַד מַה ב ִ צ 
א   ָ ל  רְעהֹ לאֹ גָזַר אֶּ ַ פ  ֶּ לְיַעֲקבֹ אָבִינו : ש 
ת־  ש  לַעֲקרֹ אֶּ ק   כָרִים, וְלָבָן ב ִ עַל הַז ְ

ד   ד אָבִי, וַי  רֶּ י אבֹ  ִ ֶּאֱמַר: אֲרַמ  נ  ֶּ לֹ. ש  הַכ 
י מְעָט, וַיְהִי   מְת  ם ב ִ ָ מִצְרַיְמָה וַי גָָר ש 

ם לְ  ָ ד  ש  גוֹי ג ָדוֹל, עָצו ם וָרָב. וַי  רֶּ
ו ר.   –מִצְרַיְמָה  ב  י הַד ִ ִ  אָנו ס עַל פ 
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